A 3L

B2 —>arEBELERBETARMOIH
-EIMEHEEE L ESP DIFES-
EHTHEKRKFEKXZER)

1. RC®IC

BARDEEHRBERTIE. ESP(English for Specific Purposes) DHZEAS 1990 FRPEMSFHEN
LD oTESE, XEREEDI EEMNFEZ D AR OBERDZHOTEEE] ' (2003 F
3 A 31 B)TIE. TOEENTREEZRELUEOABTRENMEADICELAZ>TEY., BED
Sa=4—2a EBIRLEESP PRA4BELRIEEOI LD LA TE,

—%#. EREERIL. ESP LRBICEABRMNARETOIIaA=-r—23r&T7—IELTVS
M, BICKEFEOEEY. TNONERLERY. REMELOMFR, FAEBRXZBRERE 2003,
EH 2004)ICERET. BLALHARDSEDHSNTIVS, ESP EOBERICDODNTHERINTH
% (Bhatia 1997, Widdowson 1997)%5. &I Tl ESP D= — XS & DEFRICD N THHI/ESR
ZMA. ESP LEEREROBREEFICRSERLAEN., TODLT, ESP DETFA M ZERRE

BOBATHOHL. BRI 2= —>a v 2BiEL/AESPHEDORBICE T HEBEEROE
§t\ AEDOSHDOREROATREEICD WNVTHERLW,

2. ESP L EEHKER

2.1ESP &3

ESP MEES DV TIL. Dudley-Evans & St. John (1998)IC& B &, &< (E. 162D TOT RS
VEDBRICEKY, I FURDEBERBERTESRAKBICHEALPEEN I LEZREET S,
19 HE2ICIE, THEXE PEPRXALVY—DTFR h?)\?‘i?’fb’fb\tm RKEBREDE D
(TELIE72DIE 1950 FRMOSDEFRREORE FBIERMORE. BRELLTOXREBEOFE
DK, REANOBREDOEMARE)CLDHBDTHY, EIC ESP B—D2DEHMAPHELTD
I ZERNZDIE. 1960 FRDEHED 5 TéH o 7=(Dudley-Evans & St. John 1998) ZMD &K D (T, ESP
L2 BEDALPEETENICIZIA=2r—2 a3 2R3 EZENMICRELTELEDTH
%, BATIE. ESPREDEZL IRTINDL S LBLERAMEFERTITDODN., KETEREEIND
DIEA 7127 D 7= (Morizumi 1994) 5, HEHBER TL<EB S NHADEDI(F 1990 FRPELETSH
=

ESP D5 $HIE. BEFIDBOZREMRICHER S5 EAP( English for Academic Purposes ) & B35
B T{# A & 115 EOP( English for Occupational Purposes )ICKBI S5, FlA(E. EFEIOFEDH
RETIBICHEDONDIDN EAP ThHY . BHiINEE LEZFELTIHCHEENARE T 2HDRE
EOP TH D, AHRD 3 THMEFTORTIDETAEMIE. EOP YT 1 I THSB,

ESP DEAAI/14%# & U T, Dudley-Evans & St. John(1998)(Z:RDZHEZH(F T\ 5,

1 BEBFO-_—XIIHIETHLIICHITENTINS,
2 ESPIIZDEMSFEOD ¥ VIVICEEDOHRLESEL,

ESP &, #EENRE. FALFFERABTIERA (T4 RI—RA - AT 2T 1)DXEERAZS
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WULHBETAILEZANEL, FEEPTOHSEAD - —XICHIEL TS,

Swales(1990)IC kB & F4RA—R - A3 a=F 4 2EE. HBEDBEMNED DAL ODEREH
HHLEFATHY ., ACEHKPEREL D EAADPHRELAD. TORMEKIT, FLEELEEZE
EOHATHDBIC. ERMICEDA4 LHERRIRIIBTS TH S, (ERD AL EDELRER
THE, XES—RATH D, ) £/, SETHOREERIT. BENSTZDBOTHY., T4 X2
—ADEHWERET S HDIE. BMEERTIHDIZI2=r—>ary =Z—XTHb.

ESP Tli. HL2EFTHAIFAAI—R - A3 2T DB EQBNNKEFEAICHET S L
WS ZEICEBL. TNy VN ERENIEANARDI 2=y -2 a v OBEEZEALLEDD
EEZHNTIND,

Sy INEFVPRY—BTF4RI—R - AT a=F4NDAZI 2= -3 ViEHOBEMICEK
o> TH LS /=T (Swales 1990)ThH Y. TNENEBEERLFELEEOAALZSAILEEDEL
R 20000DZETHD. D+ IVICDNT, Swales(1990)FLLTFDO LD ICFHAL TS,

A genre comprises a class of communicative events, the members of which share some set
of communicative purposes. These purposes are recognized by the expert members of the
parent discourse community, and thereby constitute the rationale for the genre. This
rationale shapes the schematic structure of the discourse and influences and constrains
choice of content and style.

(Swales 1990: 58)

b, F4RA—R QX274 NAZa=r—2a tOBMBI Y VIORZEZRET S L
WSZ&ETHSD.

DL, Py vk, FBESHABTEITAAI—R - A32 =T+ ATEREICERS
NTWSREOEETHY. ESPHBETIE. SOLIBI Y VILEENICDOVWTORREREIC
WALTWAS,

QX245 —YavEENORLEEBEEUARBREICBNTIE, XEED. H2EF/NEND
fth [C. generic competence(¥ ¥ VIV HTEEIN DSV ETH S LIEHH S T\ S(Bhatia 1997). Generic
competence(¥ ¥ VILVAEEN L X BEDTF X MPAMEDLS ICEMNIZDONENDMEE
B, HEWAXROPRTOAZI 24— a3 EOBNEERTABICEN G v IV EEN
BENTHD LD,

e, Sr VN ERBICED UEEENERRAICONTIE, 2FESS Y VILERZUPTS
TEAIC. Sy ANEOEENEHPABICAL TIIRELEAEZMATICERLYT VRIS
AL THEMET AVEENH S EIEH SN TV S (Bhatia 1993), F7=. EHRIC, Py VILEF
BEICLY L<KEBSHESIBIC. (2 PAIL(Purpose=T D ¥+ IV BES N/ B #Y, Audience= ¥
¥ VIV DF(EH, Information= F EN S 1EHW, Language=S FIFHDRUICDONTERMS B HHIR
EBHRBEI N TS Noguchi 1997a, 1997b).

EIC. ESP Tl A4 T4 FRE—N—DE#HRY. 4T LOBRENT A XAI—R 03217
ADEB/HEAEF—HLAENEND ZEMEHEINTIVSNoguchi 2003). ZhiF, T4 R3O—
A+ AZ2=FADEBEAN. REOEBICRSLTERINZHOTHSH. ThEhoI
SaZF4DPRTHADEREFOMLESEZRL TS, Chid. ESPHEBEICETLD ¥ e
MOVEREZRTODTH D,
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22 EBRFEHREIT

EBREaZIa=4—2avDB0XEL. TOREEEICBEST. SVZ<OEVHIBIOAL
&> THEASNTNS, HFANICRTH, REOHAEIEOHDIB4EML. BEFEEZL
B3 & EHNTIVB(Crystal 1985, Jenkins 2002, Smith 1988) & D& 5 7EEBEKIEREEFFDEAY IC
. ERXEFRATEIBEL4ZECHETERINIRBEOEEOMIEEIC, BFEIIa=T—
Y aVICBTRZHREMABITONTE,

EREEERIL. (XFEY Bl 29HORAKNTEMELTERI (AT 2003:17)8. RAE—
FrAIAZTFAOWMEICETVTNDEEXASND, Swales(1990)IC LD &, AE—-F - 0=
1=F 1 &3, ACEEHRAUNEHALTOIALDERATHY ., TOMRICEENT Y. B
REDZECADEAZICL > THRADEHIIHAIN TS Y, i LBRICHDLo TV S,
£, EETHORETERRIURNLZHDTHY., T4 RAA—ADBFHRERETIHDE. X
PHELE VNS EIN=TFDAZIa=r— 3y - Z—XEEOTVS, BB, AE—=F -3
ZFqa &lF. KYU—BHIBERGEEALD.

EXER, (8EFEH50\E7o0- 7)“)77/@?%5’] eI E B X = KEE) (B
B 2003:12)TH B ETORHHEMNRENTE Y, KEOBEFEEORLED S D EPHIKDRFER
EEBBL. %ﬂ%h@*nniﬁ%(iﬁﬁ@ﬁft‘\bﬁlﬁﬁ&t%ﬁﬂﬂ?’é HMBDEFEFET L
MTERELTNS, £2. AHIC. BREFOEIICOVTEAN84:12)F, HFDIAZI 2=
T—2avERELTEBIEAREHE O TVWRLEVWSRBICERLANS, XFEE T4 FU R,
TAUhZEBRRBEL. BERICULZHD] THEHEERLTWS,

Fo. BICAFRAOLERBUABARKE (CHTIREDLHH(ED 1983). Bl
(1983:57-58)I%. TEARBENHEEZ BB B OLRB-CNED v NYU vy aRDT-2R22 LI
3R> T, EEEDERKE(People-to-people E7=(3 inter-peoples’) SRRBDF TRMELEL <‘:
ZF. BEAMHEEEEIRLGOEKR] X, BROVEPERMEICIRE U/c BANERE
£oT. BFRARERGSXKEFREZEDHON, EREIZI2=T— /a/{)tt?‘ﬂ'lﬁr»?;&bdm
5% ERBNXTNVS,

LHOULEAS, EBIZI 1= —2avCBWTEEEFESTNTNORBOEEZ ALVNIE,
Q3245 -3y TEEBMELIDTRANVNENSIBILHD. TIT, HEEBOR., &
DEDICTNIELNDICONTDRERORASNTELE,

Smith(1983)1%. #&3R D ESL(English as a Second Language)®® EFL(English as a Foreign Language)#
&b 7= ESOL(English to Speakers of Other Languages)& W\ D FBIRA TOREBHE TR,
EIIL(English as an International and Intranational Language)& (VD . EIRERFERORATORENE
PHEEBOAICEETHS LM TS, English as an International Language &1, #R4 7ZED
ALZBAZ 2= —2 a3 %HBBICESKFETH Y. English as an Intranational Language & 13,
RE-/-BEAFDODALEDA4MEARTIZI 2 r—2a v 2R2BICEIRETHDH LN
5. Smith(1983)I%. D EIIL & WS =3, REOXKE ﬁﬁ%@iﬂﬁ%&‘)ﬂ&kﬁﬂkbﬂ\ét
R, % (Z EIL(English as an International Language) CIIREBHBEDET I £ XFEOBEFE T
<. "Any educated speaker of English” &3 % C tm_fﬁe.'cﬁ'béé:ﬂf’\ ﬁﬁ@y Ty bbb, BN
ICERBLEZSRREMRTIVS, EIC, EIL TlE. ZEOBEFEED. hOSEOBZFEN
HWRTZHLOBELA. ié’ﬁ(‘:jb\f?ﬁﬁéﬂé’\é‘z‘:o) Bm$Hd é:(iﬁ%lufﬂ'ﬁ?'éo
EILRTIE. 2 THOEEDEENSLEENMELR IS TEEEADHSIREBEOBEZENFIT
HBZELITHATHZM)., HEBBOBICHAFULNS, [EI%:I\:L—’T arvERICE
TOLESDERTHDIEEAOND,
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TS, BARKEBEOTEDERLLTEORBEICD WV TRIEMMARL H S (Smith 1988). Z DHF
RTIE. REORBZIED. OSEOBEFEICUNT, —FERLPTVRBORFZLT
utﬂrmm<\§L~ﬁ@ﬁ%@“ﬁéﬁﬁﬂﬁbfuttu‘imutiméﬂtowa
EEEaZIa=4—avIlBNT, XE5F mﬁzfﬁé &N, HETEEHREZRS LT
ﬁﬁ%#f&étﬁ%iﬁu&uﬁ:thu‘x BEFETHIMEMLY., ES, 1D
HKEOZTREICEBENTWANES PPERIZI =T — /axfmmﬁﬂﬁk&uriifﬁé
EEJ/EINTNS, Chld. EBII2=4—23VICHIFE (RAT4TRE—H—EM %
BT LW AEEBEBREVHRTHS D,

7=, FHEIC. BICEBEBNLEREANSD, BEEDFATARERELLT, BRI =T —
23 DEIDBICRIERTFIRNERLE core EBRDIRFERRUALHR®H S(Jenkins 2002).
ZOHETIE. SHREUVAIOBEICLY. REQHBEZZRALOERNS EDORERTLENLES
DD, TETOERKICIZED LS HEHENBFBOSHZ0D. BELCDVWTORENEHAERETL.
EEa1I1=4—2arEaERNICE ACRERTINERTORELR T THEORRET
2TW3,

23 ESP L EIBRKERDOBEEICDONT

ZODED(C ESP LERKERIE. HICERMNAZIZI2Zs—2 a3 EERELEHRTHY,
HEDRSEZIEOSEFERERELLAEVE VWD ATHBEANH S, RETIE. BT ESPD=—
ANHICHBITIEBRREROBRIEERL, BIC. ZOMOETHRGMEBIL T, ESP LEMR
nnuﬂ@ﬁﬁ’&%ﬁbtt\

231 EWCRETIEELHRR

ESP (3. EREMAIZS 2=FANHRTIAI 24— ayERPL2BELTNDA. BR
HERDBAREETHS. BIC. AEREHNEELVESRXRAEKZEONHTIE. TDEFEAL
DAVI—T o2 aVIIREOFBEEERTTHY. TOBAERFBFEADLICIRE LIEE
THEZFT LML YENEEZ 5N TIVS(Dudley-Evans & St. John 1998).

*7-. EREZEHROIIENS S, [HIEKELE TEREE! (FHBETHNIREHON, B
BPOEE. HARPBEEVNSERELUARITHLS KOS SNIELHTIVE] (BI3A 1984:3)EDIE
BhHY. EREKEL ESP OBELBEREEREL TS, £/, IS, Quirk(1988)D AR DERE
BEDSBEFIVICDONWTRARERETE., BERICZ<A>TELDE,. HIZBENORICER
B ICHEEE D IES D econocultural model TH Y. EHIHICIE. COBERTEEVETEITHLE
E1EB ERARSNTIVD, O econocultural model &3, £X UL ESP ASEXSEMRMAZAIZ
—ZF 4 TOEMEH D XEBEFERTH 5.

232ESP D= —XAICHIFTIEBREEROHRA

2.1 THARZEDIC, ESP ICBNWT=Z—XSHEA—RTHA Y DERLLZZBDTHY., X
XER-—XDNEHICHTIEH. BEDNBO-_—XDREPEDHBENDLRAEENFRIC
MESNTINS,
FOZ—ZXMFDESNFELTHSNS Munby(1978)IC. EERERZFORABITENTN S,
Munby [#, Z—ZXHHICE > TENE S SNARDRBRHEM ICENTEERICONTENLZ LT,
Communication Needs Processor(CNP)& W\ S & BARR, 13 2=v—rary - =—XC¥EEES
ZBEZR (DB, 5. B, BH. LA etc) ZOH LT RBEDOBRELITNEXEER
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HEND = — X% #|E L T\ (Target Situation Analysis)e £DH T, HFEFEOEBOIHICDNTLL
TOLSICHBALTIS,

Given the constraints of physical setting, role-set, and purpose, one is now in a position to
process the input for dialect, e.g. to specify whether it is British or American English, or a
regional variety of either, that is more appropriate for the participant to produce or

understand.
(Munby 1978: 36-37)

Z ZTI3d. regional variety EFFIEND DMBHICEBEEFETEEEIN TS HDTHY ., FBE(IC
EOTHEREFETHNIE, TNODERBEZNHL. PINRICRRTIVLEMDSH D ERXT
W3, £72. Munby(1878:37)lE. LFD LD (T4 Y RERTHERINZREBELEEDOHIZEY LIS,
2T ESP 7 Standard English* DA (FTRBEINZDTEAL<., EENFEI NI MROEE
DEFBEEBTIVEMRICDOVTEGNICHBELTWS,

If, on the other hand, we have an Indian participant who needs English for intranational
use with other Indians from all over the sub-continent, the appropriate dialect is Standard
Indian English, which is a national standard of English, to be used with a General Indian

pronunciation.
(Munby 1978:87, emphasis original)

EFNTIE. BEFHIIC Munby(1978:162) TN SN TIVSD CNP DIER ICDWWTE A /2L,

CNP [CI£. DIALECT EWSIEEMH Y. FNITIL Regional & Social class & L\ D FAIEERENTE
T 5. ERRERESBENRINDDIL Regional EEZXZD T, AT TIT4HFIC Regional DIEHEIC
EREHTH. BRYICFEBZENRFLZEATIE LS. HEDBAGIAEIIIHPER). EH
DEFH, LT, EDLSBEDAETZTAa=r—oa 2RE30EHELEDE, UTDLD
RIEB <.

Dialect and accent
5.1.1 Which of the following (one or more) does the participant need to be able to understand / produce?
Standard English / a national standard / a local dialect
5.1.1.1 Where applicable, specify the national standard / local dialect, using the classification of
regional dialect below.
5.1.2 Does the participant need to be able to understand / produce a general or a regional accent of
English, or both?
5.1.2.1 If general, specify RP / General American / General Indian / etc.
5.1.2.2 If regional, state the localized accent for the specification at 5.1.1.1.
(Munby 1978: 162. emphasis original)

LEED CNP DIEENS HBASHBLDIC, FBENEDQL DI BRFOLEFEZERL. BELA

FHiFESAOMAENSEEICDODVWT. EM 5115111 ICDVWTIEEERROESHEICDINT.
512 % 5.1.2.1 X, 5122 CDWTIREBRNRTZ 22 MCOWTHDEENH Y., REFEOXLE
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Cx U THMALTIFERERBLTVDIIENERTE D, 5111 ® 5122 TERDSH % the
classification of regional dialect” Tld, A FU R, ZAUHh, hF+¥, A—R PSSV TRERFEER
ELETHEDEREITTIREL, AUT. AR A7 7VABENDE_SEFLLTOREEE
BT 2ENERBDEENH S, (AFPHEELEARFTL L TCOXREBEEEAT HEDLEEIC(I{ER!
DIEBF372<. RERICHRITOENZ0ther’E VWS HEBICR2TEL EEAOND, )

ZDELDIC, ESP D= — XS DEBEE LV Munby DFRRICENTH. ——XHHODIEBIC
ERRE CHAIN TVWIREBEOERENEELRERZRLLTEENTNS I LRFEFEETRERT
H>.

233 A3 a=F 4 DHRE

A2.1, 22) D& SIC, ESP IF 4 RA—R - AZa2=F 4. EBREBREIRAE—F 0232
T4, EWVD, ENFNAI 2T A NORENH D,

F50\ 20032 2F 4 DEBICHMNSAET. Widdowson(1997)(F. EATFD L D IC. EEXR
FE& ESP DEEMICDWTIRARTINVS,

I would argue then that English as an international language is English for specific
purposes. Otherwise it would not have spread, otherwise it would not regulate itself as an
effective means of global communication. And otherwise there would, for most people, be

little point in learning it at school or university.
(Widdowson, 1997: 144)

Widdowson [&. KFE(Z. AT 2 AZEOHE, 9FP. TOARICLVEEEZTWELENSE
MofebliR, ERRZFELTHERAEINTNSDE. BEDEHNERE > THKEMEREZ TS ESPD
tyTF4 O THBREERT D, /2. BEOAZI 2= -2 3 Tl REOFEVPEZOES
DPPEERZDTIIAL, TOEENAEZLTVWEIMNEETH D LiRD, BIb. REICALD
EENAREBEEREZT> TS0, ERXEERNEREZEL, RE—F 232271 TRE

<. (Widdowson 2% TZREIZEEHIIZ 2 =T 1] LF¥EX)ESP DT RAI—R-0Xa=7 4«
ThHhdLEEZLNS,

24 £&EO

INODETHREHEIBTSL. ESP LEBRXEROBFROREINERTE S, AL, mEH
I, EEMNAOI 2= —>a EBELTOWRAICERYSSHESNZSODHSTIEAROWDEE
Abnd,

LD LIRS, ESP EEBRERICIILAREIHDBHS. ESP T EDEEFEALEDH
REHBANCATIENSBNNHDE, BIREZCHHBROMARNERTHD. —H. EER
ERTIE. HBFETORBNARST+SBEF 2003)THhD. 5HQ04ICENTSH, EBEERE
HEICEWT, ZBOEEZLEDLDICEDHINICDVWTIRBABAREICE > TWEWW&WS Z
EDEHEINTNS, LML—AT. ESP TlE. SETOC vy VIS OHRIE. FEDHEHT
D2 IERBICICUZERICERLTELY, BEESL U TOREFEACEEHNERN SDE
RICIZIFEAEEFEEIL D> TI/AD 7= (Bhatia 1997)Z EMIEEE N TS,

CDESBRKREFRILTSE. UTOR 1 DL LBEESEZASNS,
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(B 1)ESP L EREZENHEFR

ESP EBRRFE

(B 1)TEASE, ESP LEABKEIL. BBIZI 2=/ —2a E0WSESTHUDE, ThE
NH{EZNMAR. LR EFPNARLVOHBDEMMARDESLEEH > TS EBRTES,
ARDIEFOLDIC, TN ENEBEHEOEMNLEARSBFEEYNLZERIZI 22— 3 v DERHA
ICESDTEETHY., BICEAFMADBFTRLTWSINBETHIM., TNENNSERELTW
< ATHEMEZRL T3,

3. ESP M DO

CDEKS/TESP LEBKEBEOMENZEZREZX, CIMSIZESP DRBERERICEZEG L.
MO OMRICEL TIE, EREERICK 2 2RHEEE O D47 (Hino 1988, Matsuda 2002)5FTH 4
TS, ¥ICESP B EEBRREBEOHEN ST ULAERARIEISETADL 22D TIRRWWDEE
AbNB, ESPEMICBTIEREEOEHEAICIIEDLS>RBENHIDIES 5N, Tl
HERTIVDETAEMET—RAREY T4 ELTHRY LIF, TOEHZEBEZOBEAD SO
L7z,

3.1 WRETFARMICDONT
AR THMTIETAEM L. BEENHIRTIVICHELTOWERICEMAELEZDBDTH S,
LITDFR 1 T, 9HFFRD ESP ETFAHHDOEEEE LD,

(R 1ESP EFA M D=

=i B | RTIOHRRERER ERNLEFENDOER)

RTFIVREG y 7 ICHEBREBEERAZEICDOFH—EROMEERS,
EFA0EE |70 b, 7207 —-H—EZXNRNI). LRSS, SO SEE), N
DRF—EVID 5B

EFADREE | £%30 5 AiE

FHEAE | RTIVRYYTEABAREDRE

H O® B | RTIRI YIRS EROBMMICHRET2BEARSY v T
HEABERSTAVAARY V7
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COEFAHME. CERNOREFERICEESINZOOTHY, £ 5 EBHPSEDHETAIL,
RFNOEEBIAOHFTHRICHBAZTLOEMNS S, RETHOII2=r—r3>ND=—-X
NEOBRFSEIENTNS, £/, FETFAORBTICOVTIE, ERLUPPIOEEELBHRE=—X
AL, ERBEENSEL. BD. ATFINRS v IB#HLVWEBRLTWSRREBAT, EENS
EISEAEREL. WEAEE\ . SEFAORS(IHA 30 FAERTHEN, VAP VEILE
LENERBBSHoB. PPROD 40 HEEELLO L. EFADHEEEIET, KHHEF
DHEBORMPSEITKRTINAS v 7L LTORANARKEICEBNLEEZAEL. SEAFREE
TABRMBUELRFICARTIVICHEL TOWET AU AADBRLC TN S,

3.2 O
SEDOHHTIE. HICHEZEBOETIORIAICOVWTEBREZEORAN ST S,

RTFWRE v ITDETIVEEAICDONT

£7. BRARY v 7 DETHREORZRIAERREZETHY., ThEZOETAEMICRAT
BCET. BRAREEEZYEENERTARZETINELA>TNA I EISER LN, ARARE
EZL213ZDA2RIITAYATOEERBYSH /20, TD2RDHEBETEAR/FETHHHER
EDRENZLRYELHDH, KTINRAI Y ITDETFINEUVLTETARMICEBENLZHOIE
PNHLEOVARRRKETH7=. £/, ThODHEEZEIL, KRTFTINRY Y 7ELTHSEHEERN
MHHERHENTIVZH., Smith(1983)DRFBEEDET I DEEE("Any educated speaker of
English)ICHHTIZES, BIC. COLIICHRRKBOETUSEASNALWSIEREE, &
DETFAZFERALTEETHIRTINAY v 7EIC, TBRARKEFECTH>THBABEARELIZIAZ
=23 RN, TR —ERERBETEIENTEZI LW Ay E—DFEAD. .
Zhld. Smith(1988)DHEELBNEB L LT EOHRTHIABEIN TNV ETHH D, LT,
EERERGED 1983) THEREINTND LD L. BEARKBEIR2EEZOREIRESDH DL
FEC, RETOEEIZI2=/—2 a3 V2 RETHIEVDMRSHLEEZIONS.

BT, RFIARSG Y 7REBELEDEF. FETADERBICFHET S 1H%HD1 BEARTIVZ
G YT THol. 2T KFIARY v 7 ELTHINAIBEBIRAENMILAFICONTINS A,
EFATHHEZEZBRICIRDED., EFFHICRESNTNS, ChEDIBERDEMI. R4
ELEBE. TETROMIYE. SUEVELABEAETHSDN., BFRAL L TOEEE
EPARDOXLERBLEBDTHY., ETADHTHEELEFTEILCHELIEZN, Th5D—
BlER(FHELUTOLDICIES,

D SYYCER)DRY Yy IHABARELZIZE. £ ROBHEZLTHM S, "Good
afternoon, sir.” &5 LT 25 M.

@ 70V FTHEARICEALTHSSH, BREZEHI—REFETEIC. EZRAAFT
o TV 3I5HE.

@ NINR—ADBHEABTEERICERNT IR, EVEVELEBMETESWNEY, TELRYE
EAISH.
RFVDY—ERICESTULEIRABVEEETHY., Y—EXZLTWBRHBEARLEGFT

1372<. EDY—EZABBRRICAZHMOARABCHHEESHDELEASN TS, HIAE 7
BAZICABARDTERILBIRIBVTY—EXZLTVWSRRR, B TEDY—ERZE
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BIHMOBAARARICS TRV —ERZEHLTNS] EWOFMREEXS, BIC. Zhid
RTFINDY—ERAHTH->72H. EFABEDOBR SN LSRN EEIRDBVE(RELBE
THREXDEODRBRKDOIYLDHEEZ(F/-HDICEELTIBET I EEEBX LMD D
Wo el EMERDO~BN LSBT, COETAKMEL > TRRLLAZRRTH S, 2h
SIEARADOEZBTHOMLEBZEMATMEL T, 2T 2=/ —2avD—8ERA5NS.
SVoZZBAADEICEDWVEEBTOIAZI 2 r—2 a3 THERMLTVD A, BEX
BORANPRMINTNSEEEZDTHS D,

HEAREBDETIVTAVANICDNT

REABRELTIERACKRTFINARY Y IZDT AU HABEAEINTNS, KFIVRY v 7&ED
LTHAATH B, —AIXREBEOBEFEICHELTHOOMENHDEEZ ML THo 7.
e, BELCHEY., HBEBCIEIRTIVOMEBSEH > IZABIEIHLWEEZTIVEDT, 0
TFAUAARG v 71E. OV FREFITHAEBRL TV LML, RFIIVEEAE LAZERED
22— 3r TR B2 LBREOADBEDOSNELRYEBZ A, ABAZDETILELT—A
D7 AUAADHENDDIZ, BERFBRAOAADSEFRTHTHS. B, TEZEIUOHR
EIRBEEN, REICBLTHEAKERAUCHESEBRAUZFICOVWTHRREBEOETNS TR
EINT, SHUZGERTIIENERMICTEEZCOLN (BF 2003: 2608, tOREOLEEEE
THEAZDETIDEMICBRYAENTNBIRETH /255, BIGAFIZ. EFZLNEHEL
TWERTFATHZ 7 ROBRESEMLTEY . RTFIVOEMICT 7 ROEEBLEEERE
TBIEIIMBEATIR A > EEZS,

4. B Y IC
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WBEHEZOND, HIC. ESPICHNTIE, EBRREROEENDEEOREAIIZLEEORET
B23T4ARA—R*AZ 2T« TOREFRADIRAEZMRLEL., TNHEEEPT A RAI—R -
AT A D—XEBETEIZEICHIRD. o T, HHMZEIZLHET S ESP DHEREIC
LHARMEINEZIRETHSS, £/, AFRKBICHTIERLHHGPEEOEEII 17—
arNOBBAHTICRBDLYU. ESPOHRBENEERRMESZXZTHSD. TDLDIC. ESP
CEBRRFEOERZEZEVCHTLRESIESI LI, BEICEMWARERIZ 2=/ —230ED
HROBROCHERROREOAELEMOTNDIDTIZENES S,
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2 F4RAA—A A 22T 4 RILDHD 6 DDFM(Swales, 1990: 24-27)
D EBDHSNEAWRER. 2) HEGEOADHMS. 3) BMOT AT A,
4 —DLEDT Y VIVEER. 5) MEOERE. 6) HLEEOHME b - LHSHEDEE.

3 Bamgbose(1998)id. H#AIZRE X5 EFL(English as a Foreign Language) BE D HEEH T
KDOWTHE, RMT A TAE—A—DEREZBRBTZLNDONYETH S, Lk, AFER
KR OIBFZEEFRL TS,
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4 Standard English 122DV T Munby(1978)i3 XD X DI L T 5.

"This is a non-regional dialect, a superposed and supra-national variety reflecting the
general consensus of educated and influentially placed users of English concerning its
orthography, vocabulary and grammar, but not its pronunciation. There is no standard
accent for English, so regional accents can be used with Standard English.”( Munby
1978:85. emphasis original)
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